Sutarties sąlygų
5 priedas

TURTO PANAUDOS SUTARTIES PROJEKTAS

2025 m.                                 d. 
Kaunas

(Panaudos davėjas), atstovaujama (-a) (pareigos, vardas, pavardė), veikiančio (-ios) pagal (dokumentas, kurio pagrindu veikia asmuo) (toliau – Panaudos davėjas), (jei tai ūkio subjektų grupė –atitinkami duomenys apie kiekvieną partnerį), (toliau – Panaudos davėjas),
ir
Lietuvos kariuomenės Dr. Jono Basanavičiaus karo medicinos tarnyba (toliau – KMT), atstovaujama KMT vado (vardas, pavardė), veikiančio pagal Lietuvos kariuomenės Dr. Jono Basanavičiaus karo medicinos tarnybos nuostatus, patvirtintus krašto apsaugos ministro 2012 m. rugpjūčio 30 d. įsakymu Nr. V-960 (toliau – Panaudos gavėjas), 
toliau kartu šioje sutartyje vadinami „Šalimis“, o kiekvienas atskirai – „Šalimi“, vadovaudamosi 2025 m.                m  d. Prekių viešojo pirkimo-pardavimo sutarties Nr.     (toliau – Sutartis Nr. ) nuostatomis, sudarė šią turto panaudos sutartį  (toliau – Sutartis):

1. SUTARTIES OBJEKTAS
1.1. Panaudos davėjas perduoda Panaudos gavėjui laikinai ir neatlygintinai valdyti ir naudoti Panaudos davėjui nuosavybės teise priklausantį turtą (toliau – Turtas): 
	Eil.
Nr.
	Perduodamo turto (Panaudos) aprašas
	Vieneto kaina (Eur) be PVM
	Vieneto kaina (Eur) su PVM
	Kiekis
	Suma (Eur) be PVM
	Suma (Eur) su 21 % PVM 

	1
	2
	3
	
	4
	5
	5

	1. 
	Rankinis spausdinimo ir klijavimo aparatas
	
	
	
	
	

	
	Iš viso: (Eur) 
	
	



1.2. Turto panaudos terminas: nuo  2025 m.     d. iki 2025 m.      d. (Sutarties Nr.         galiojimo laikotarpiu).
1.3. Panaudos davėjas perduoda Turtą Panaudos gavėjui ir pasibaigus Sutarties terminui priima iš Panaudos gavėjo bei išveža Turtą iš Panaudos gavėjo patalpų, Ašmenos 2-oji g. 25A, Kaunas, savo sąskaita.

2. PANAUDOS DAVĖJO ĮSIPAREIGOJIMAI
2.1. Panaudos davėjas įsipareigoja:
2.1.1. ne vėliau kaip per 10 (dešimt) darbo dienų nuo Sutarties Nr. ___ specialiosios dalies 3.1 punkte nurodyto Prekių užsakymo elektroniniu paštu pateikimo dienos perduoti Panaudos gavėjui laikinai ir neatlygintinai valdyti ir naudoti Turtą. Turtas perduodamas Šalių įgaliotiems asmenims pasirašant Turto perdavimo–priėmimo aktą, parengtą pagal šios Sutarties priede nustatytą formą (toliau – Turto perdavimo-priėmimo aktas). Turtas turi būti perduodamas tokios būklės ir (ar) tokios techninės komplektacijos, jog būtų tinkamas naudoti pagal tiesioginę paskirtį.
2.1.2. neatlygintinai instaliuoti visą reikiamą programinę įrangą ir kitaip paruošti Turtą naudoti;
2.1.3. kartu su Turtu pateikti Turto priklausinius ir jo dokumentus, t. y. vartotojo vadovą (instrukciją) lietuvių arba anglų kalba, techninį pasą, kt.;
2.1.4. savo lėšomis turto pristatymo dieną neatlygintinai apmokyti Panaudos gavėjo darbuotojus naudotis Turtu ir nuolat teikti jiems konsultacijas;
2.1.5. Sutarties galiojimo metu savo lėšomis užtikrinti autorizuotos Turto techninio aptarnavimo paslaugos (techninės profilaktikos ir būtinojo techninio remonto) teikimą.
2.1.6. pasibaigus Sutarties terminui ir pagal pastarąją sutartį įsigytų prekių atsargoms, iš Panaudos gavėjo per 10 darbo dienų priimti jam grąžinamą turtą pagal Turto perdavimo-priėmimo aktą.

3. PANAUDOS GAVĖJO ĮSIPAREIGOJIMAI
3.1. Panaudos gavėjas įsipareigoja:
3.1.1. Turtą naudoti pagal tiesioginę paskirtį ir Panaudos davėjo pateiktą instrukciją;
3.1.2. be išankstinio raštiško Panaudos davėjo sutikimo neperduoti Turto naudoti tretiesiems asmenims;
3.1.3. atlyginti tiesioginius Panaudos davėjo patirtus nuostolius, jei Turtas taptų netinkamu naudoti pagal paskirtį dėl Panaudos gavėjo kaltės;
3.1.4. pasibaigus Sutarties galiojimo terminui grąžinti Turtą tokios būklės, kokios Panaudos davėjo buvo pateiktas, atsižvelgiant į normalų jo nusidėvėjimą.

4. SANKCIJOS UŽ PRISIIMTŲ ĮSIPAREIGOJIMŲ NEVYKDYMĄ
4.1. Jei vienai iš Sutarties Šalių atsiranda nuostolių dėl kitos Šalies kaltės, ši (kaltoji Šalis) privalo nedelsdama pašalinti to priežastis bei pasekmes, atlyginti nukentėjusios Šalies tiesioginius nuostolius. Nuostolių atsiradimo priežastims, nuostolių dydžiui nustatyti Šalys gali pasitelkti nuo Šalių nepriklausomus, kompetentingus asmenis.

5. NEPAPRASTOSIOS APLINKYBĖS
5.1. Šalys neatsako už visišką ar dalinį savo įsipareigojimų pagal šią Sutartį nevykdymą, jei tai įvyksta dėl nenugalimos jėgos aplinkybių. Nenugalimos jėgos aplinkybių sąvoka apibrėžiama, Šalių teisės, pareigos bei atsakomybė, esant šioms aplinkybėms, reglamentuojamos Civilinio kodekso 6.212 straipsnyje bei atleidimo nuo atsakomybės esant nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybėms taisyklėse, patvirtintose 1996 m. liepos 15 d. Lietuvos Respublikos Vyriausybės nutarimu Nr. 840 (su galimais vėlesniais pakeitimais).
5.2. Sutarties Šalis, kuri dėl nurodytų aplinkybių negali įvykdyti prisiimtų įsipareigojimų, privalo ne vėliau kaip per 15 (penkiolika) kalendorinių dienų nuo tokių aplinkybių atsiradimo raštu apie tai informuoti kitą Sutarties Šalį. Pavėluotas ar netinkamas kitos Šalies informavimas ar informacijos nepateikimas atima iš jos teisę remtis išvardytomis aplinkybėmis kaip pagrindu, atleidžiančiu nuo atsakomybės dėl ne laiku (ar netinkamo) prisiimtų įsipareigojimų vykdymo ar nevykdymo.
5.3. Jei nurodytos aplinkybės trunka ilgiau kaip 1 (vieną) mėnesį, Šalys tarpusavio susitarimu gali nutraukti Sutartį.

6. SUTARTIES GALIOJIMAS IR NUTRAUKIMAS
6.1. Sutartis įsigalioja nuo jos pasirašymo dienos ir galioja 36 (trisdešimt šešis) mėnesius.
6.2. Panaudos gavėjas turi teisę vienašališkai nutraukti šią Sutartį prieš terminą raštu įspėjęs Panaudos davėją prieš 1 (vieną) mėnesį.
6.3. Panaudos davėjas turi teisę reikalauti nutraukti šią Sutartį prieš terminą, jei Panaudos gavėjas Turtu naudojasi ne pagal paskirtį.
6.4. Sutartis gali būti nutraukta Panaudos gavėjo reikalavimu nesilaikant šios Sutarties 6.2. punkte nustatyto įspėjimo termino, jei Turtas, Panaudos gavėjo manymu, tampa netinkamas normaliai naudoti pagal paskirtį; kai Turtu negalima naudotis dėl aplinkybių, už kurias Panaudos gavėjas neatsako; Panaudos davėjas neatlieka Turto techninės profilaktikos ir (ar) būtinojo techninio remonto; Panaudos davėjas neperduoda Turto priklausinių ar dokumentų.

7. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS
7.1. Panaudos davėjas patvirtina, kad Turtas nėra išnuomotas, įkeistas, areštuotas ir jam netaikomi jokie draudimai ar apribojimai įstatymų nustatyta tvarka. Ginčų dėl Turto jokioje ikiteisminio tyrimo įstaigoje ir (ar) teisme nevyksta.
7.2. Turto panauda pagal šią Sutartį jokiu būdu ir niekaip neįpareigoja Panaudos gavėjo nei šios Sutarties sudarymo metu, nei ateityje (i) įsigyti iš Panaudos davėjo Turtą vėliau; (ii) demonstruoti ir (ar) parduoti Turtą Panaudos davėjo naudai; (iii) pateikti Panaudos davėjui bet kokius rezultatus, susijusius su Turto panauda. 
7.3. Šalys įsipareigoja tarpusavio santykiuose laikytis konfidencialumo: neatskleisti raštu, žodžiu ar kitokiu pavidalu tretiesiems asmenims jokios komercinės, dalykinės, finansinės informacijos, kuri tapo žinoma šios Sutarties pagrindu.
7.4. Sutartis sudaroma 2 (dviem) egzemplioriais, po vieną Panaudos gavėjui ir Panaudos davėjui, turinčiais vienodą juridinę galią.
7.5. Bet kokie Sutarties priedai, pakeitimai ar papildymai galioja sudaryti tik raštu, pasirašius abiejų Šalių atstovams.
7.6. Jei dėl kokių nors priežasčių įstatymų nustatyta tvarka būtų pripažinta negaliojančia ar neįgyvendinama dalis šios Sutarties, likusi Sutarties dalis Šalims galioja ir turi būti vykdoma. Tokiu atveju Šalys gera valia derybų būdu turi kaip įmanoma greičiau susitarti dėl pripažintos negaliojančia šios Sutarties dalies pakeitimo kitomis pagal prasmę labiausiai artimomis nuostatomis. Bet kuri šios Sutarties nuostata, kuri pripažinta negaliojančia ar neįgyvendinama tik iš dalies ar tam tikra dalimi, išliks pilnai galioti ta apimtimi, kiek ji nėra pripažinta negaliojančia ar neįgyvendinama.
7.7. Visi pranešimai ir kitas Šalių susirašinėjimas pagal Sutartį įteikiamas Sutarties Šaliai pasirašytinai arba siunčiant paštu, faksu ar elektroniniu paštu. .
7.8. Pasikeitus adresams ar kitiems rekvizitams, Sutarties Šalys įsipareigoja apie tai nedelsdamos raštu informuoti viena kitą.
7.9. Visi su šia Sutartimi susiję ginčai sprendžiami derybų keliu. Nesusitarus, ginčai sprendžiami Lietuvos Respublikos įstatymų nustatyta tvarka pagal Panaudos gavėjo buveinės adresą.
7.10.  Sutartis aiškinama pagal Lietuvos Respublikos įstatymus ir jai taikomi Lietuvos Respublikos įstatymai.
7.11.  Už sutartinių įsipareigojimų nevykdymą ar netinkamą vykdymą Sutarties Šalys atsako Lietuvos Respublikos teisės aktų nustatyta tvarka.
Kiekviena Šalis patvirtina, kad jai yra aiškiai žinomi visi faktai, susiję su šios Sutarties sudarymu ir (ar) nulėmę šios Sutarties sudarymą būtent tokiomis sąlygomis, kurios yra išdėstytos šioje Sutartyje ir pareiškia, kad perskaitė šią Sutartį, suprato jos turinį ir Sutarties sudarymo, jos įvykdymo ir sudarytos Sutarties nevykdymo ar netinkamo vykdymo pasekmes. Šalys pasirašo šią Sutartį, kaip dokumentą, kuris atitinka kiekvienos iš jų valią ir šios Sutarties pasirašymo tikslus.

	Panaudos davėjo vardu:

	
	Panaudos gavėjo vardu:

Lietuvos kariuomenės Dr. Jono Basanavičiaus karo medicinos tarnyba
į/k 191832666
Vytauto pr. 49, LT-44331 Kaunas
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TURTO, PERDUODAMO PAGAL PANAUDOS SUTARTĮ, 
PERDAVIMO–PRIĖMIMO AKTAS

2025 m.                         d., 
Kaunas

	Vadovaujantis 2025 m.       ... d. Panaudos sutarties Nr.  (toliau – Sutartis), pasirašytos tarp UAB „“ (toliau – Panaudos davėjas) ir 
Lietuvos kariuomenės Dr. Jono Basanavičiaus karo medicinos tarnybos (toliau – Panaudos gavėjas), nuostatomis:

1. Panaudos davėjas perduoda Panaudos gavėjui, o Panaudos gavėjas priima iš Panaudos davėjo  turtą: 
	Eil.
Nr.
	Perduodamo turto (Panaudos) aprašas
	Vieneto kaina (Eur) be PVM
	Vieneto kaina (Eur) su PVM
	Kiekis
	Suma (Eur) be PVM
	Suma (Eur) su 21 % PVM

	1
	2
	3
	
	4
	5
	5

	1.
	Rankinis spausdinimo ir klijavimo aparatas
	
	
	
	
	

	
	Iš viso: (Eur) 
	
	



Turto panauda buvo suteikta vadovaujantis Sutartyje nustatytomis sąlygomis ir  šis aktas laikomas neatskiriama Sutarties dalimi.
2. Šis aktas sudarytas dviem egzemplioriais, po vieną turtą perduodančiam ir turtą perimančiam asmeniui.


	Perdavė (materialiai atsakingas Panaudos davėjo atstovas):

____________________________________
(Užimamos pareigos)

____________________________________
(Vardas, pavardė, parašas)

	
	Priėmė (materialiai atsakingas Panaudos gavėjo atstovas):

____________________________________
(Užimamos pareigos)

____________________________________
(Vardas, pavardė, parašas)




4

4
